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MULTIPLE EQUIVALENCE
IN “POLISH-RUSSIAN DICTIONARY OF TRANSLATION PAIRS”

Bogumil Gasek
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Abstract. This article provides an overview of multiple equivalence presentations in “Polish-Russian Dictionary
of Translation Pairs” (“Polsko-rosyjski stownik par przektadowych”) edited by Wojciech Chlebda, which provides
more than one Russian equivalent for a Polish lexical item. The uniqueness of the dictionary is in its arrangement
that is re-product functioning as a dictionary entry, which determines its choice for analysis. “Re-product” is
understood as a single-word or multi-word reproducible language item assigned to specific communicative situations.
Such a broad definition allowed including a wide variety of items — from single words, through fixed phrases, proper
names, titles of literary works and films, popular expressions, proverbs and sayings, scientific terms, linguistic
etiquette formulas — into the lexicographical edition under analysis. In the course of the dictionary content multi-
aspectual analysis it became evident that its input item arrangement is based on multiple equivalence; moreover,
the dictionary provides meticulously selected equivalents, meeting at the same time the main conceptual requirement
related to the use of the collected material for the purposes of teaching Russian. However, the analysis also
revealed certain shortcomings to light, pointing to the need for a more precise gradation of equivalents and more
accurate use of qualifiers, and requirement to provide some translation pairs with additional equivalents. In single
cases, other (than those included in the dictionary) Russian equivalents were suggested.
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MHOKECTBEHHBIE COOTBETCTBUSA
B «I1IOJIBCKO-PYCCKOM CJIOBAPE IEPEBO/IHBIX ITAP»

Borymna I'acek

BporytaBckuit yausepceurer, . Bpounas, Ionbia

AHHoTanus. B craTbe npecraBiieHbl pe3y/bTaThl aHaIM3a ClIOCOO0B MPE3EHTANH MHOKECTBEHHOCTH COOT-
BETCTBH (IIOMTMIKBUBAIICHTHOCTH) B «I10MTECKO-pyCcCKOM cltoBape nepeBoaHbIX mapy («Polsko-rosyjski stownik par
przektadowychy), n3nannom non pexakuueii Botiniexa Xine6mp1. BeiOop naHHOTO cioBapsi B Ka4eCTBE OTIIPABHOM
TOYKHM JUISl aHAJIU3a MPOJUKTOBAH €ro YHUKAJILHOCTBIO, KOTOpasl MPOSIBIISIETCS B TOM, YTO CJIOBAPHOM €IWHULIEH
SIBIII€TCA PENIPOAYKT — BOCIIPOU3BOAMMAs OJJHO- JIM MHOTOCIIOBHAsI €TUHHUIIA S3bIKa, 3aKpEIICHHAs 3a OlpeiesieH-
HBIMU CHTYaILIUSIMH Pe4eBOro o01eHus. Takoe NMpoKoe MOHUMAaHUE TPECTABISIEMON B CIIOBapE €AMHHIIBI TI03BO-
JIMJIO BKJIIFOYHMTH B HA3BAHHOE JIEKCHKOT pahuiecKoe u3JaHne OTACNIbHBIE CII0Ba, (Ppa3eonorn3mMpl, UMEeHa COOCTBEH-
HBbIE, HA3BaHHS JIUTEPATYPHBIX IPOU3BEICHNH 1 (DUIIBMOB, KPbIJIaThIE CIIOBA U BBIPAYKESHUSI, TOCIOBHUIIBI M IIOTOBOP-
KM, Hay4HbIe TEPMHHBI, PEIIMKU PEUEBOT0 ITHKETA U Ap. B pe3ynsrate pa3HOACHEKTHOTO aHAJIN3a CIOBAPHOIO
MarepHasa 1 PUHIIUIIOB €ro MPEeJCTaBICHHS BEISBICHO, YTO B PACCMATPHUBAEMOM JIEKCUKOTpa(pUIeckoM H3IaHUU
B 3HAUUTENIFHOM CTEIEHH yYTeHa MOIMIKBUBAIEHTHOCTD, & SI3bIKOBBIE COOTBETCTBHS B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB yCcTa-
HOBJICHBI IPABHJILHO ¥ YTO OHO BHIMTOJHSAET OJHY U3 CBOMX OCHOBHBIX (DYHKIIMH — (DYHKIIMIO y4eOHOTO MaTepralia
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b. I'acex. MHOXecTBEHHBIE COOTBETCTBUS B «I10JIBCKO-PYCCKOM ClIOBape MEPEBOIHBIX MMap»

JUJI TIOJIbCKUX CTYACHTOB-PYCHUCTOB. HpI/I 9TOM o6Hapy>1<eHH HEKOTOPBLIC HCAOYCTHI, YKa3bIBaAIOUIME HA HCO6XOJ:[I/I-
MOCTbB BbBICTPpaHUBAaTh Oonee YCTKYIO UCpAPXUTIO COOTBCTCTBHﬁ, TOYHCE UCIOJIB30BATh ITOMCTHI, 4 TAKKE pAaCIINPUTDH
COCTaB HEKOTOPBIX MEPCBOAHLIX AP ITYTEM BBECACHWA JOIOTHUTECIIbHBIX COOTBETCTBHI. I[J'[H OTACJIbHBIX PEIIPOAYK-
TOB aBTOPOM NPCAJIO0KEHBI 9KBUBAJICHTHI, OTJIMYAIONIUEC OT IIPUBECICHHBIX B CJIOBApeE.

KuarwueBble ciioBa: J'IEKCI/IKOFpa(l)I/IH, ITOJILCKO-pYyCCKaA MEPEBOAHAA J'ICKCI/IKOFpa(l)I/IH, CJIOBApHBLIC COOTBCT-
CTBUsA, DKBUBAJICHTHOCTD, q)pa3eMa, PEOPOAYKT, MMOJTUIKBUBAJICHTHOCTD.

HutupoBanue. ['acex b. MHOkecTBeHHBIE COOTBETCTBUS B «[10IBCKO-PYCCKOM ClTOBape MEPEBOIHBIX Map)
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BBenenue

Jlexcukorpad), 3aHUMAIOIIUICS JIBYSI3BITHON
JIeKcUKorpadueH, 3a4acTylo CTAIKUBACTCS C JIBY-
M$1 TIPOTHBOIIOIOKHBIMU TPOOIeMaMH — GE39KBH-
BaJICHTHOCTBIO, C OTHOW CTOPOHBI, © MHOYKECTBEH-
HOCTBIO SKBUBAJICHTOB, C IPyroi cTopoHbL. 002 sB-
JICHUS] BHI3BIBAIOT ONPE/ICNICHHBIC TIOCIESICTBUSI.
Lenb HaCTOSIIEH CTATHH — aHATIM3 BTOPOTO U3 BbI-
IIEYTIOMSIHYThIX SIBJICHHI C UCIIOJIb30BAHUEM TPH-
MepOB, M3BIeUeHHBIX U3 «I10IBCKO-PYCCKOro CII0-
Bapsi nepeBoqHbIX nap» («Polsko-rosyjski stownik
par przekladowych»; nanee — ITPCIIII), uzganHo-
ro nof penaxmuei Boitexa Xiedap!.

Br100p qanHOTO CrioBaps 1Sl aHAIM3a MHO-
KECTBEHHOCTHU TIOJIbCKO-PYCCKHX COOTBETCTBHI
MPEICTABISACTCA HaM IPaBUIIBHBIM M aKTyallb-
HBIM B CHJIy JIByX OCHOBHBIX HpuuuH. [Ipexne
BCEro B KauecTBE CIOBAPHOW SMHMIIBI aBTOpPC-
kuM koyuiektuBoM [TPCIIIT Obutn u30paHbl He
CIIOBO WJIM (ppa3eooru3M, a TaK Ha3bIBACMBbIH
penponykrt (MoNbCK. reprodukt), TO €CTh «EIH-
HUIIA S3bIKA, BBIJICICHHAS U3 TEKCTOB Ha JAHHOM
SI3bIKE HA OCHOBaHWU (DaKTa ee perysipHOH Io-
BTOPSIEMOCTH B 3THX TEKCTaxX B (YHKIINHU BepOa-
JIM3aTopa OMPEIEICHHOT0 CMBICTIOBOT'O TIOTEHITH-
ana (TOHATHS, CY)KJICHUS, MHTSHIINH, YMOITUH)
(3mecy M nanee mepeBOj C MOJIBCKOTO sI3bIKa
Hamt — b. I7)» [Chlebda, 2015, s. 186]. Jlns ta-
KHX €IMHUI], KaK OTMEYaeTcs B CIOBape, Xapak-
TepHa BOCIPOHU3BOAMMOCTD B IAHHOW CUTYyalluu
(ITPCIIII, 2014, s. 23)- Ham mpencrapiseTcs,
YTO MMEHHO BOCIPOM3BOJUMOCTh M CUTYaTHB-
HOCTh UMEIOT KJIIOYEBOE 3HAYCHHUE MTPH TMTOMCKAX
MEepEBOJHBIX COOTBETCTBUU. [TpekpacHol uiito-
cTpanuel JaHHOTO YTBEPKICHHS CITYKaT CJIOBa
u3 Beenenwus K [TPCIIIT: «MpI XxoTenu mpoaeMoH-
CTPUPOBATh CTYIECHTAM, YTO OCHOBHBIM KPHUTE-
pHeM, KOTOpOMY CIIETyeM MPH MOUCKaX MepeBOjI-
HBIX COOTBETCTBUH, SIBJISICTCSA KPUTCPHH CUTYa-
TUBHOCTH: CJICAYET YCTAaHOBUTD, B KAKOH THITHUY-

HOU CHUTYAIUH TOJIIKaMH MCIIOIb3YeTCs SIUHUIIA
MOJILCKOT'O SI3bIKA, M Y3HATh, YTO B aHAJIOTMYHOM
CUTYyallM¥ CIIOHTAHHO CKa3ajl Obl TUITMYHBIHA pyC-
ckuil. Kak MpUHIMI 3TO 3ByYUT AOCTATOUHO MPO-
CTO, HO Ha TpaKkTuke mepexon ot Na biednego
nie trafito x Om Kkoeo He ybydem TpeOyeT Bpe-
MEHH, HaXOJYMBOCTH, YMEHHS IOJb30BATHCS
HHTepHeTOM, 3HAKOMCTBA C POCCHMCKUMU pea-
JIUSIMU, JIMYHBIX KOHTAKTOB C PYCCKUMH H T. [.»
[Chlebda, 2014, s. 28]. [Ipu3Hanne BOCIIPON3BO-
JMMOCTH M 3aKPEIJICHHOCTH 332 TEMH WUJIH HHBIMHU
CUTYaIlUsIMHU PEUEBOT0 OOIICHUS SIUHUII, BhIpa-
KAIOIUX ONPEeTICHHBIA CMBICI, TI03BOJISIET OC-
TaBUTh B CTOPOHE BOMPOC O POpMeE pEnpoayKTa
(B oTirume ot pazembl WK (pazeonorn3mMa oH
MOKET OBITh OJHOCIIOBHOM EIMHUIICH, XOTS
CBEPXCIIOBHBIC 00pa3oBaHus Mpeo0ianawT) u
BKJIIOYATh B CJIOBHHUK KaK OTJCIILHBIC CIIOBA, TaK
1 (hpa3eoIoru3MBbl, MOCIOBHUIIBI, TOTOBOPKH, KPbI-
JIaThI€ BBIPAKEHUS, reorpadiueckue Ha3BaHuUs,
Hay4YHbIC TEPMUHBI, HA3BAHUS JINTEPATYPHBIX IIPO-
M3BEICHUI M (DUIBMOB, PEIIMKU PEYEBOTO 3TH-
KeTa u JIp. B 3TOM MOHMMaHHM PEIPOAYKT CTO-
T, 110 HAIlIeMy MHCHH O, IIPU3HATH KITIOUCBOU S/TH-
HUILIEH TUIaKTHKH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA U Iepe-
Bona. Pe3ynpTaToM Takoro mupoOKOTO oXBara
MaTepuana sBisiercs (GUKcamus BechMa pa3Ho-
00pa3HbBIX MIEPEBOAHBIX HAP OT OUEBUIHBIX HO-
MUHAIUK Tuna drobna kradziez — menxas kpa-
oica! 10 MHOTOCIIOBHBIX, KOTOPHIE HE BCET/A
JIETKO YCTAHOBUTB IMOPOM Jake ONMBITHOMY II€-
peBoauuky, Hanpumep: Kochajmy sie jak
bracia, <a> liczmy sie jak Zydzi — Jlpyoc6a
opyarcooul, a denexckam cuém. CroBaph clie-
JyeT MPU3HATh YHUKAIBHBIM JIJIS TIOJILCKOH pPy-
CHUCTHKH, IIOCKOJIbKY OH BBICTYIIAET OJTHOBPEMEH-
HO CITIOBapeM MepeBOHBIM, (Pa3eoIorHueCKuM
n auaaktudyeckuM. [locinenHiow cocTaBisio-
Y0 CUATAEM 0CO00 BaXKHOM: U3yUaIOLIHi pyc-
CKHH S3bIK, B TOM YHCIie OyIylIni MepeBonyuK,
y)Ke ¢ MOMEHTa TIEpBOI'0 3HAKOMCTBA CO CIIOBa-
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peM MoJy4aer npecTaBieHne 00 OCHOBHOM efH-
HUIIE TIEPEBOJTUMOCTH KaK O YacTO CBEPXCIIOB-
HOM 00pa30BaHUH, KOTOPOE MOXKET CYIIECTBEH-
HO OTJIMYATHCS OT MCXOMHOW EIMHHMIIBI, BILIOTH
JI0 TIOJIHOTO (POPMANBHOTO PACXOXKJICHHS, CP.:
kochajqcy inaczej — uenosex Hempaouyuom-
HOU CexcyanbHoOU opueHmayuu.
PaccmaTpuBaemoe sekcukorpaduieckoe
W3JaHNe YHUKAIBHO TAK)KE C TOYKH 3PEHUS CIIO-
coba ero co3nanus. KoHIenus u ucTopust Bo3-
HukHoBeHus [TPCIIII — 3To ombIT paboTHI ero
penakTopa «B T'PYIIE S3BIKOBEIOB, 3aHUMAIO-
MUXCS JEKCHUKOTpa@uIeCKOW KPHUTHKOMN»
[Chlebda, 2015, s. 182] mo npurarienuto Sxa Bag-
KUHYMKA, COTPYAHUYECTBO B pabore Haja cio-
BapeMm «ldiomy polsko-rosyjskie. ITomscko-pyc-
ckue uanoMbl» [Idiomy..., 2003], a B ganbHeH-
IIeM — pe3yJabTaT TEOPETHUYECKHX Pa3paboTok
Boiiniexa Xne6bl U €0 OMOIBCKHX KOJUIET. JTH
TEOpETHUYECKHE Pa3bICKaHsI HAIILTA CBOE BOTLIIO-
IIEHNE B CEPHU U3 HECKOIIbKUX «TETPajici» mox
obmum HazBaHueM «Podreczny idiomatykon
polsko-rosyjski» («HacTonpHBIi MOTBCKO-pYC-
CKHI HIMOMAaTUKOH»). Terpaau ObLH 32 yMaHbI
Kak MpOJIOJDKAIOIIeeCs U3IaHue, TIPUYEM B XOJIEe
paboThl pacIIUpPsIICS KOJUIEKTHB aBTOPOB, OTTa-
YHBAJIMCh METOIBI 01002 SKBUBAJICHTOB U CIIO-
coba npe3eHTanyu Matepuana. Kaxmiprit Tom co-
JIEPKUT BBOJIHYIO CTaThiO, aBTOP KOTOPOH —
B. X51e01a — mOABOAUT UTOTH IIPOACIAHHOMN pa-
0OTHI, a TaK)Ke PacHIMpsIeT W YTOUYHSET Teope-
THYECKYIO KOHLICMIIHIO, YTO HAXOAUT OTPasKECHHE
B CBOCOOPa3HOM TEPMUHOIOTHYECKOM SBONIOLINN:
Ha CMEHY «HIOME» TIPUXOIUT CHavana «ppase-
May (frazem), a 3aTeM yxe yNOMSHYTBIH HAMH
«pernponaykry». OtMeTuM (DaKT BBIXOJA B CBET B
KauecTBe JOMOIHEHUS KO BCEW CEepUu Tpex To-
MOB, COZIEPXKAIINX TEOPETUICCKUE U3BICKAHHS U
OIMCaHMe MPAKTHYECKUX TPOOIEM COCTABIICHHS
cioBaps [Na tropach reproduktow..., 2010; Na
tropach translatow..., 2011; Na tropach korpuséw,
2013]. JlomomHeHHs MOATOTOBICHBI HE TOIBKO
YJIeHAMH aBTOPCKOTO KOJJIEKTHBA, HO U M3BECT-
HBIMH MOIECKUMH JIEKCUKOTpadhaMH U epeBojIo-
BelaMU, KOTOphIE He IPUHIMAIN HEMTOCPEICTBEH-
HOTO ydacTus B co3fgaHuu «HacrombHOro
MOJTbCKO-PYCCKOTO ANOMAaTUKOHaY, — A. Boryc-
naBckuM [Bogustawski, 2011], T. [InorpoBckum
[Piotrowski, 2011], P. JleBuukum [Lewicki, 2011],
4. Bagxunuukom [ Wawrzynczyk, 2011], X. bap-
tBuIkoi [Bartwicka, 2011], II. Bexxxonem

—— 8 Q

[Wierzchon, 2011] u np. Jlekcukorpadudeckue
pa3pabOoTKH OIONIBCKOTO KOJUIEKTHBA HE OCTAIMCh
HE3aMEUCHHBIMH: ITYOJTMKOBAJIMCH PELICH3UH U CTa-
ThH, TIOCBSIIICHHBIC OTICJILHBIM PadoTaM, BBITION-
HEHHBIM B paMKaX MHOT'OJICTHETO IIPOSKTA OIOJIb-
CKHX JIeKCUKOTrpah)oB, HAIPUMED JBE CTAThH POC-
cuiickux aBTopoB [Kynbnuna, Tarapunos, 2009;
2014] u obmmpnas perensus [1. Bexxxons Ha ver-
BepThIii ToM «MnuomarukoHay» [ Wierzchon, 2008].
HexkoTopbie KpUTHYECKHE 3aMEUaHHUs COIEPIKAT
aHanuTudeckas ctatbs T.A. MummoTuHOI
[Mutoruna, 2011, s. 71-87] u 6porropa 5. Bas-
xuHunKa [Wawrzynczyk, 2015]. KomruiekcHbrit
ananu3 kouueniuu [TPCIIII 6b11 npousBeneH u
B OJHOHM W3 HAIUX MPEABIAYIINX MyOIUKaIui
[Gasek, 2017].

MBI cuuTaeM, 4TO ONYyOJUKOBAaHUE aHAJIHU-
TUYECKUX PabOT, B KOTOPBIX OIHUCBHIBAIOTCS HE
TOJBKO JOCTOMHCTBA KOHKPETHOTO CJIOBapsi, HO
Y BO3MOYKHBIC HEIOYEThI B IJIAHE KOHIICMIINH, a
TaKKE OIIMOKK Ha dTaIe MPaKTHYECKON pean-
3aI[UMd TEOPETUUYECKUX MPEATOCHUIOK, JA0JDKHA
XOTs1 ObI B OIIPEICIICHHON CTEIICHHU TONIOKUTEb-
HO BJIHMATh Ha Pa3BUTHE JICKCUKOIPA(hUUCCKON
KOHIICTIIIUN. Y YUThIBASI KOMMEHTAPHH U ITPUME-
YaHUs, TIOMEIICHHBIC BO BBOJAHBIX YacCTSIX K OT-
JEeIbHBIM ToMaM «MTnoMaTHKOHA», MbI BIIpaBe
rmojlaraTh, YTO aBTOPBI OUCPEIHBIX «TETPAJICH)»
MIPUHUAMAJIA BO BHUMAHHE KOHCTPYKTUBHBIC 3aMe-
YaHUs PEIICH3CHTOB (Ha 3TO YKa3bIBAIOT, HATIPHU-
Mep, KOMMEHTAapUH TJIABHOTO PEIaKTopa OTHO-
CUTEIILHO COOTBETCTBUH IUIA IOALCK. Dolina
Krzemowa [Chlebda, 2014, s. 52]. CymiecTBoBa-
HHE CBOEOOpA3HON 00paTHOM CBSI3M MEKIY aBTO-
paMH ¥ PEICH3EHTaMH, a TAK)KE aBTOPAMH KPUTH-
YECKHUX CTaTel CIIOCOOCTBYET IIOCTOSSHHOMY COBEp-
IIEHCTBOBAHHIO MYOJHUKYEMBIX MaTepHaJIOB.
ITPCIIII — 310 cobuparenbHOe U3JaHHE TIEPBBIX
natyd ToMoB «lauomaTukoHay. J1o6aBuM, 4TO €
MOMEHTA €ro OIyOJMKOBaHUsI ObLITH U3aHBI €IS
5 TomoB (¢ 6 o 10) u TOTOBUTCS K TI€YaTH BTO-
poii CBOAHBIH CIIOBAPb.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Mmuoscecmeennocmo coomeemcmeuii
6 nepeeoooeseduecKkom
U JeKcuKozpaguueckom paxkypcax

OueBHIHA B3aMMOCBS3b MEXY ITEPEBOO-
BEIICHHEM WU JICKCUKOrpaduel, a Taxke MEKIy
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MPAKTHYECKOM JeATeNbHOCThIO MEPEeBOAYNKA U
COCTaBHTENS / aBTOpa MEPEBOJAHOTO CIIOBApS,
KOTOPBIIl YCTaHABIMBAET CIOBapPHBIE COOTBET-
CTBHUS, B TOM YHCII€ U MOCPEACTBOM aHaJIH3a
WCXOJHBIX TEKCTOB U UX TIEPEBOAOB, TO €CTh HC-
MOJIb3YET OIBIT MPAKTHUYECKUX MEePEeBOIYMKOB.
Jlexcukorpad, pa3pabarbiBasi CJIOBapHbIC CTa-
TbY, B ONPEETICHHO CTETIeHN YIUTHIBAET HHTE-
pechl MepeBoIUrKa, Mpeiaras eMy SKBHBaJICH-
ThI, KOTOPbIE MOTYT OBITH MPUMEHEHBI B TOTO-
BOM BHJIE HITH TIOCIIE TIPeoOpa30BaHuii IpH mepe-
BO/Ie TEKCTOB. [Ipy 3TOM OH HCHONB3YET OMBIT
JPYTUX JEKCUKOrpadoB, MepeBOJINKOB, HO MO-
KET TIOMOIHATH KOMUIIKY MEXKBA3BIKOBBIX COOT-
BETCTBHH COOCTBEHHBIMH «HaXoikaMm». Jloba-
BHM, 4YTO CJIOBaph UTpaer 0coOy poib B MPO-
necce opMUpPOBaHUS MPODHECCHOHATBHBIX HaBbI-
KOB OyamyIiero mepeBoqunka. B cere ckazaH-
HOTr'0 000CHOBAaHHBIM MOYXHO CUHUTATh HCIIOJIH30-
BaHHeE NIEPEBOIOBEUECKOI TEPMUHOIOTHH B CTa-
The, TIOCBSIICHHOH BOMpocaM JieKCHKorpaduu,
TeM Ooiiee YTO pacCMaTPHBACMBIN CIIOBAPH, 110
MHEHUIO €ro peIaKTopa, SIBISETCS MEePEeBOAHBIM
(cp.: [Chlebda, 2014, s. 18]).

Ccoutasice Ha paboret B.H. Komuccapo-
Ba, MOKHO TOBOPUTH O €AMHUYHBIX U MHOXeE-
CTBEHHBIX cooTBeTcTBUsIX. [10 cimoBaM Kitaccuka
COBETCKOTO U POCCHUUCKOT0O MepeBOAOBEACHHUS,
«eIMHUYHOE COOTBETCTBUE O3HAUYAET, UTO B
OOJIBIIMHCTBE ClydacB AaHHas eauHuma M5
(SI3BIK-UCTOYHUK. — b. I) TIepeBOAUTCS OMHOI U
1ot ke equHmUIeH 15 (361K mepeBona. — b. 17)»
[Komuccapos, 2011, c. 167]. B cBoro ouepens,
MHO)KECTBEHHBIE COOTBETCTBHS — 3TO «HECKOJb-
Ko enuHuUL 151, perymsipHO ucnonb3yeMsIx JUis
nepenayu ux 3HadeHuit (emuaui USA. — b. I7)»
[Komuccapos, 2011, c. 167]. [locnennee siBie-
HHE TaKXe M3BECTHO B HAayKe O MepeBojie Kak
MONTUAKBUBAIIEHTHOCTh / MHOTOKBUBAJICHT-
HOCTh, & CAMH COOTBETCTBUS — KaK KOIKBHBa-
JICHTHI, KOBApUAHTHI, IBOMHBIE SKBUBAJIEHTHI, T1e-
peBomueckue ayonersl [[I3enc, [lepeBblkiHa,
2012, c. 13].

EnuHuyYHbIE COOTBETCTBUA «CYLIECTBYIOT,
IJIJaBHBIM 00pa3oM, Y TEPMHUHOB, COOCTBEHHBIX
MMEH M pa3IuvHbIX Ha3BaHui» [Komuccapos,
2011, c. 167]. OqHako gaxe B 4HCIIe HA3BaHHBIX
©TUHMUII BCTPEYAIOTCSI HE TONBKO UCKITFOUEHHUS, HO
Y CUCTEMHbIe HapyIIEHUs TaHHOW 3aKOHOMEPHO-
CTH: JOCTaTOYHO IIPUBECTU IPHUMEP BOMHOM, a
MOpOH TPOHHOHN cUCTeMBbl HAMMEHOBaHUS B 00-
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JIACTH MEMUIIMHCKOW TEPMUHOIOTHU PYCCKOTO
s3bIKa (HAIIPUMeEp, npocmama M npeocmameiv-
Has oiceneza). [lpudeM KapTUHY OCIOXHSIET B
eme OONBIICH CTENeHN HAlTMYie CHHOHHMMHUYeC-
KHMX HApPOIHBIX U yCTAPEBIIMX HAa3BaHMI (HAIIPH-
Mep, cmeHoKapous u epyouas dxcada). Takum
00pa3oM, MOXHO ToJiaraTh, YTO MHOXECTBEH-
HOCTb SKBUBAJICHTOB JIOJDKHA HANTH OTpakeHue
B CJIOBape, B IEJIEBYIO ayJUTOPHIO KOTOPOTO BXO-
TSIT TakoKe Oymymue nepeBomrunku. [loguepkHem,
YTO K OCHOBHBIM Mpo0ieMaM Mpe3eHTall: T0-
JUOKBUBAICHTHOCTH B CIIOBApE CIIEIyeT OTHEC-
TH MPOOJEMBbI 0TOOpa MaTepuaia M pa3rpaHH-
yeHust chep U KOHTEKCTOB yHmoTpeOIeHHs OT-
JIENBHBIX COOTBETCTBUH.

Ionusxkeueanenmnocmos ¢ INPCIIIT

«ITonbcko-pycckuii cinoBapb NEPEBOIHBIX
rap» COAEP>KUT ONPENEICHHOE KOIUYECTBO HC-
XOIHBIX €IUHUII, KaXKJIOM M3 KOTOPBIX COOTBET-
CTByeT Ooliee 4eM OJUH SKBHUBalleHT. MOXKHO
TOBOPUTH O JBYX CIy4asiX — PyCCKHE SKBUBAJICH-
ThI, PACIONIOKEHHBIE B al()aBUTHOM TIOPSIJIKE,
JIOTIOJTHUTENTFHO XapaKTepU3YIOTCs (Yallle BCero
OHU CHAOXKEHbI TOMETAMH) WM MPOCTO MPHBO-
IsTCsl B aipaBUTHOM MoOpsiike 0e3 yKa3aHWs
Ooree WM MEHEe MPENIOYTUTENHFHOTO BapHaH-
Ta. [{1s1 onrcaHust OTHOLIEHHUI OJIM3KBUBAJIEHT-
HOCTH ObLJTa HCITONB30BaHa yIOOHAS ISl BOCIIPH-
arusi rpadudeckas Gopma — Tabnuia, B sSUCiH-
Kax JIEBOTO CTOJIOIa KOTOPO HCXOHAS AMHUTIA
MOXKET MOBTOPSTBHCS HECKOIBKO pa3, a B COOT-
BETCTBYIOLIMX SYEHKaX MPaBoOro cToidla B Ka-
YEeCcTBE 3KBUBAJIECHTA YKA3bIBAE€TCS KAXKIBIA pa3
HOBasl AMHHUIIA PYCCKOTO s3bIKa. Jlanee moapod-
HO 0OCYINM BOITPOCHI O BKITIOUEHHU B CIIOBAPh
MHOKECTBEHHBIX COOTBETCTBHUM, O crocobax
HepapXrU3aly 3KBUBAJIEHTOB M UX JOIIOJHUTEb-
HOH XapaKTEPUCTUKHU.

Hepapxusn rxeueanenmos

B cnoBape ObUI IPUHST NPUHIIKIT 0003HA-
YCHUSI CTUIMCTHYCCKON W/WJU IparMaTHIeCKON
ACHMMETPHH, a B TEX CIy4asx, Korjma 00e 4acTh
CJI0Bapsl paBHOIIEHHBI B IJIaHE YKa3aHHBIX Mapa-
METPOB, aBTOPbI OTKA3AJIUCH OT UCIIOIb30BaHUS
IIOMET, HE3aBUCHUMO OT CTHUJIEBOTO PETUCTPA, K
KOTOPOMY OTHOCHUTCS TiepeBofiHas napa. [Ipuns-
THE JaHHOTO PEIICHUS OOBSICHSAETCS TEM, YTO
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CJIOBaph aJApPECOBaH MpPEeXJe BCETO MOJIBCKUM
CTYJICHTaM, KOTOPbIE B COCTOSSHUW TMPABHIBHO
0XapaKTepH30BaTh UCXOAHYIO SIMHUILY U Ha 3TOM
OCHOBaHHH OTHECTH K IIPABHIILHOMY PETHCTPY HE
CHa0>KEHHBIH KaKOH-JIN0O MOMETOH PYCCKUH K-
BUBaJICHT. JlaHHOE MONOKEHNE OBLIO MPOUILITIOC-
TPUPOBAHO NIEPEBOAHON NAPOU SZacun — y8asicy-
xa. 1lo MHEHHIO aBTOpPOB CIIOBaps, OTCYTCTBHUE
MOMET He JIOJDKHO MOMENIaTh OIECKOMY TTONTB30-
BaTENI0 KBATU(PUIIUPOBATH PYCCKYIO JIEKCEMY
KaK eIMHUILY MOJIOZIEKHOTO JKaproHa, pa3 Tako-
BO# siBysieTcs monbckoe ciioBo [Chlebda, 2014,
s. 62], 0 YeM HOCHUTENb MOIBCKOTO SI3bIKa HEIpe-
MEHHO 3HaeT. HeoOXomuMMo OTMETHTB, YTO CIIO-
Bapb COJICPXKHUT MPUMEPHI XOPOIIO pa3paboTaH-
HBIX TI0 JAHHOMY TPUHITUIY TIEPEBOTHBIX Iap,
TakKux Kak drogowka — eauwnuxu. B ciydasx
CTHJIUCTHYECKMX H/WJIM MParMaTuyeckKux pac-
XOXKJIEHUH MCXOIHOM €MMHUIILI U €€ DKBUBaJICHTA
IIOMETA B IIPABOM YaCTU CIOBAPHOM CTAaTbU IIO-
3BOJISIET MONB30BATENIO PACHIPENCTUTh COOTBET-
CTBHSI 110 CTETIEHU WX TOYHOCTH 110 OTHOIIICHHIO
K UCXOJTHOM eTUHUIIE:

(1) | placki kartoflane / | npanuku rzad.
ziemniaczane
placki kartoflane / | xkapTodensHbIe onmapH
ziemniaczane

[Ipumep (1) mokazsiBaeT, 4YTO Hambosee
TOYHBIM, B CHILY CTHJIMCTUYECKOM HEeHTpaIbHOC-
TH, KBUBAJIEHTOM OJIBCKOTO PETIPOAYKTA SIBIISI-
eTcsl PyCcCK. KapmogenvHvle 01adbll, HA YTO
yKa3bIlBaeT momera rzad. (pemkoe), KOTopou
cHaOxeHa JekceMma Opanuku. Ecnu mpu3HaTh
MIPaBIJIbHBIM UCIIOIb30BAHUE BIIEYTIOMSIHYTOM
MOMETEHI (2 OHO He SIBJISIETCS] OECCIIOPHBIM), CIe-
JyeT MOBTOPUTH BOMpPOC 00 00OCHOBAaHHOCTH
PACIONIOKEHHUSI SKBUBAJICHTOB B ajl(aBUTHOM
nopsake. Benp ecny OCHOBHOH LIENIBbIO NIEPEBOA-
HOTO CJIOBaps CYMTATh yKa3aHHWE MAaKCHMAaJbHO
TOYHOr'0 HHOSA3BIYHOT O KBUBAJIEHTA B IJIAHE Ce-
MaHTHKH U IParMaTUKH, TO IOPSIOK PacIIoNoxkKe-
HUSI BAPHAHTOB JIOJDKEH OBITH PYTMM: CHavaja
HEoOXOIMMO MPHUBECTH HanOOJIee TOUHBIN YKBU-
BaJICHT, 3aTeM — JpPYyTUE, MEHEe TOYHbIE B CHUIY
pacXoKIeHHs MParMaTuyecKuX XapaKTepUCTHUK.
Bosnukaer, ojHaxo, BOpOC: CTOUT JIU B MOIBCKO-
PYCCKOM CJIOBape, aJipeCOBaHHOM IIPEXKJE BCe-
IO MOJBCKOSI3bIYHOMY CTYNEHTY, YKa3bIBaTh JI0-
MOJHUTENbHBIE SKBUBAJICHTHI, €CJIH OBLT yCTaHOB-
JIEH OJWH TOYHBIN dKBUBaieHT? Ecim mate mo-
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JIOXKHUTENBHBIA OTBET Ha 3TOT BOIPOC (3, aCHM-
METPHUYHBII B IJIAHE CTHJIUCTUKU JKBUBAJICHT
MMeeT IPaBo Ha CYIIECTBOBAHUE B IAHHOTO poJia
CIIOBape, MOTOMY YTO MOYKET OKa3aThCsl HY)KHBIM
IpU PEIICHUH Pa3HbIX MEPEBOJUYECKUX 3ajad,
TaKWX KaK BapUaTHBHOE COOTBETCTBHE B Oolee
MIUPOKOM KOHTEKCTE), TO CaMmoO HCIONb30BaHUE
nomer TpeOyer OONbIION aKKypaTHOCTH.

HeobxonumMo mog4epKHyTh, YTO MPEACTAB-
JIeHWEe CHHOHUMHYECKOTO Psijia B IPaBOM 4acTh
croBapsi 0e3 yKazaHus pa3induid B GyHKIHOHU-
POBaHHU CHHOHMMOB B PEYH TTOIBEPTaCTCs KPH-
THKE U3BECTHBIMH MOJBCKUMH aHATUTHKAMH T1e-
PEBOIHBIX ClIOBapet (cp., Hampumep: [Medelska,
1997, s. 84]). OnHako, Ha HaIll B3TJIS, JAHHBII
BOIIPOC TPENICTABIISICTCS] BECHMa HEIPOCTHIM: TIe-
PEBOMIUMK 3a4aCTyIO BHIOMpPAET SKBUBAJICHT, TIe-
pebupas B maMsTH CHHOHUMBI, ¥ HAJISKHBIH CII0-
Baph JIOJDKEH TIOMOYb €My B 9TOM, MO3BOJISIA 32
CUET TIOMET, IPUMEPOB YIIOTPEONICHUS U TTPUME-
YaHUH pa3rpaHUYUTh HIOAHCHI MCIOJIB30BAHUS
CHHOHUMHYECKUX eIUHUIL. TeM He MeHee B OT-
JENBHBIX CITydasiX pa3iudusi MKy CHHOHMMa-
MH HACTOIBKO HE3HAYUTEIbHBI H TPYIHOYIOBHU-
MBI, YTO MEPEUHCICHIE CHHOHUMUYHBIX SMHHUI]
MOXET OKa3aThcs osiee 00OCHOBAaHHBIM C ITPaK-
THYECKOH TOYKHM 3PEHUS, YeM yKa3aHHE TOIBKO
OJTHOT'O COOTBETCTBUS M UTHOPUPOBAHHE OCTAITb-
HbIX. CIIOBaph COAEPXKHUT MPUMEPHI TOT00HOTO
aJITOpUTMA ICHCTBHH, IPUIEM CBOCOOPAa3HBIi pe-
KOpJl OBLJI YCTAHOBJICH ISl PENPOAYKTa miel
forsy jak lodu:

(2) | mie¢: kto ma forsy | xmo rpeGET neHbIH
jak lodu JIOTATOH
mie¢: kfo ma forsy | kmo nenpram cuéra
jak lodu HE 3HaeT
mie¢: kfo ma forsy | kmo xymaercs B AeHbIax
jak lodu
mie¢: kto ma forsy | kmo HaOHUT AeHbraMu
jak lodu
mie¢: kto ma forsy |y koo JgHET Kak rpg3u
jak lodu
mie¢: kto ma forsy |y xkoco aeHer Kypbl
jak lodu HE KITIOIOT
mie¢: kto ma forsy |y koco Kydya neHer
jak lodu

JlefiCTBUTENBHO, KK 1ash U3 IPUBEICHHBIX
B ipuMepe (2) pycckux ¢paseM (3a UCKITIOYSHU-
€M PENIKO MCIIOIh3YeMOro M0 OTHOIICHHIO K e-
JIOBEKY BBIPOKCHHS HAOUM OeHbeaMil) MOXKET
(YHKIIMOHUPOBATH B TEKCTAX PA3HBIX JKAHPOB KaK
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SKBUBAJICHT UCXOHOW €IUHULIbI, TOATOMY TPY/I-
HO BBICTPOUTH YETKYIO HEPAPXUI0 COOTBET-
CTBUM, paclpeneiuB WX OT HaMMEHee 10 Hau-
6onee moaxopsmiero. ClienoBaTelbHO, yKa3a-
HHE MOJIMIKBHAJICHTHOCTH UMEET MPABO Ha CY-
IIECTBOBAHHE TAKXKC B TE€X OTACIBHBIX ClIyda-
X, KOorga HET BO3MOXHOCTHU O603Ha‘II/ITL YqeT-
KYIO HepapXHI0 SKBUBAJICHTOB.

MOXHO TIPHBECTH CITy4yau, KOTJa cJIoBap-
Hasl TepeBoHAs mapa TpeOyeT JOMONHEHHS 110
BBIIIICONTcaHHOM cxeme. Cp.:

(3) | zostaé: kto zostal | kmo ocTaincs Ha Menu
na lodzie

[Monsckwuii hpaseonorusm zostat na lodzie
WMEeT 3HaueHHE ‘HEOXKUJAHHO OKa3aThCs B
TPYIHOM TIOJIOKEHHH, HEOKUJAHHO MOTEPSITh
IIaHC peajnu30BaTh CBOMU ILJIaHBI, OBITH OOMa-
HyTeIM’ (C/]), Tak 4TO €ro 3Ha4eHue mupe 3Ha-
YeHUS PYyCCK. ocmambcst Ha meau (‘“HaXOmuThb-
csl B 3aTPyAHUTEILHOM MaTepUalibHOM IOJIO-
xenun’ (CT).

[To HameMy MHEHHIO, B PYCCKOM SI3BIKE
CYIIECTBYIOT KaK MHUHHMYM YETBIpE PElpOayK-
Ta, KOTOPBIE MOTYT OBITh UCIIONB30BaHBI B Kaue-
CTBE COOTBETCTBHUS MCXOIHOW CIUHUIIBL:

(4) | zostaé: kto zostal | kmo ocTancs ¢ Hocom
na lodzie
zostaé: kto zostal | kmo octancs Ha 600ax
na lodzie
zostaé: kto zostal | xmo octancs y pazduToro
na lodzie KOPBITA
zostaé: kto zostal | kmo ocTancs HU ¢ YeM
na lodzie

MOXHO 10Ka3aTh JaHHOE YTBEPXKIACHUE,
MBITAsICh MEPEBECTH HA PYCCKUM MPEIIIOKE-
Hue, npuBeneHHoe B CJ] B kauecTBE UILIIOCT-
PaTUBHOTO MaTepHUalia i pacCMaTpUBaeM O
HaMU UCXOJHOW eauHuubl. Tak, npenyioxe-
Hue Nie zdala na studia i zostata na lodzie
MOXXHO C PAaBHBIM yCIIEXOM IEPEBECTH HA PyC-
CKUH KakK:

Ona ne nocmynuna 8 8y3 U OCManacsy ¢
HOCOM.

OHa He nocmynuna 8 6y3 U OCMANACL HA
b6obax.

Ona ne nocmynuna 8 8y3 U OCManacst y
pazbumozo Kopwvima.

OHa He nocmynuna 8 6y3 U OCMANACL HU
c yem.
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Hcnonv3oeanue nomemot

B memoM psne ciy4aeB IoMeTa SIBJIAETCS
CaMbIM IPOCTBIM CIIOCOOOM NPOUIITIOCTPUPO-
BaTb aCUMMCTPHUIO OTACIIBHBIX 3KBHUBAJICHTOB.
Hampumep:

(5) | luz [w samochodzie] | HeliTpanbHas nepenaya
pot.
luz [w samochodzie] | xomoctol xox
pot.

B npumepe (5) crunuctudeckas aCHMMETPHS
MEXKJ1y UCXOJHBIM Pa3rOBOPHBIM OTpeeleHU-
€M U €ro TePMHHOJIOTHYECKHM COOTBETCTBH-
eM 0003HaueHa MOMeTo!. DTO TpaJUIIMOHHBIN
W TIPOBEPEHHBIN METOJ MapKHPOBAHUS acUM-
METPHUH MCXOJHOW EIMHHMIIBI U e¢ SKBUBaJICH-
ta. [IPCIIIT ¢ukcupyer Ttakxke cleayromie
MEePEBOIHBIC TIAPHI:

HeWTpaibHas lepeaaya
XOJIOCTOM XOJ1

(6) | bieg jatowy
bieg jatlowy

OnHaKo MBI CYUTAEM, YTO MOXXHO OBLIO
OBl M30eKaTh UCIOIB30BAHUS MOMETHI pd3e. B
npumepe (5), 3aMeHsIs 1Ba pPyCCKUX SKBHUBAJICH-
Ta OgHNM, Ooliee TOYHBIM (Pa3TOBOPHBIM) K-
BHBAJICHTOM:

(7) [ luz [bieg jatowy] | meiitpanxa |

B kBajpaTHBIX CKOOKaxX mpeiaracM yka-
3aTh OoJiee YETKUH, [0 HAIlleMy MHEHHIO, YTO4-
HSIIOIIMH KOMMEHTapHUU.

[Ipumep (5) 3acTaBiusieT HAC 3aayMaTh-
cs HaJ nmpobseMoit orbopa TpaHcieM (HMCXOM-
HBIX €IMHHII), KOTOPBIE SBISIOTCS OTIPAaBHOM
TOYKOM /ISl IO CKA SKBUBAJIEHTOB. Y YUTHIBAS
orpaHUYeHHs] OyMa>KHOTO CJIOBapS 1O 00bEMY,
cieayeT BKJIIOYaTh B HETO TOJHKO Hambosee
BOCTpEeOOBAaHHBIE TOJIB30BATENIEM EIMHUIIBI.
Crnucok TaKOBBIX HEOOXOIUMO (HOPMHPOBATH C
Y4eTOM HE€ TOJBKO IOKa3aTensl 4acTOTHOCTH,
HO Y MOTEHIHATbHONW HEOOXOAUMOCTH MPH CO-
CTaBJICHUH BHICKAa3bIBAHHI Ha PYyCCKOM SI3BIKE
W/WIIA TIepeBOJia Ha PYCCKUU. YUeT JaHHOTO
KpUTepHs MO3BOJISIET yTBEPKAATh, UTO BaXKHEE
HCXOIHOTO OAHOCIOBHOTIO /1Z MHOTOJIEKCEMHBIE
penponykTel — jecha¢ na luzie u wrzuci¢ na
luz. J1ns mOCTpOEHUS MPaBUIBHOTO BBICKA3bI-
BaHUS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE U OCYIIECTB-
JIeHUs TepeBOoJila B HANpPaBJIEHUH «POTHOMH

9] —
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SI3bIK —> MHOCTPAHHBIN S3bIK», KaK MPaBHIIO0, HE-
JIOCTaTOYHO 3HATh SKBHBAJICHT OJHOCJIOBHOM
HCXOIHOM €MHUIIBI. 3HAsI SKBUBAJICHT MOJIbCK.
luz, MBI BpsIT 1M CMOXXEM IMOCTPOUTH (pasy,
COOTBETCTBYIONIYI0O UCXOMHOMY jechalé na
luzie wim wrzucié na luz:

(8) | jechad: kto jedzie
na luzie
jechaé: kto jedzie
na luzie

KMo eNeT Ha HeHTpaJKe

Kmo eIeT HaKaTOM

[TepBoIit penpoayKT HE TPEOyeT JAOTIOIHHU-
TEIBHOTO KOMMEHTAapHs B CKOOKax, TakK KakK ac-
COILMUPYETCS C aBTOMOOHUJIBHON TEMaTHUKOM.
B 10 )xe Bpems 3HaueHHE BTOPON €AMHUIIBI
(wrzucié na luz) Tpebyer yTOUHEHHSI, TTOCKOb-
Ky KpOME OCHOBHOT'0O UMEET TaKXe JOMOIHU-
TEIbHBIC PA3TOBOPHBIEC 3HAYCHUS “YCITOKOUTHCS,
‘mepectath OecrmokouThes 3a uto-1o’ (CJI).
[ToaToMy mepeBOAHBIE Mapbl MOXKHO IMpeAcTa-
BHUTh CIICAYIOIIUM 00pa3oM:

(9) | wrzucaé: kto wrzucit naluz | xmo nocrasun
[w samochodzie, Ha HEUTpanIKy
motocyklu itp.]

[Tosicamm, yto Bo Bcem ITPCIIII rmarons-
HbIE 000POTHI IPUBOJATCS HE C HHQHHUTHBOM, &
C TJIArOJIOM B TPETHEM JIUIIC SANHCTBEHHOTO YHC-
Jia. MBI cuMTaeM JaHHBIA CIIOCOO Mpe3eHTAIlUU
MEepeBOMHBIX Map 3(QPEKTUBHBIM, MOCKOIbKY
MOJIb30BATENb CIIOBAps MOJy4yaeT OJIOKH, TOTO-
BBIC JUIs YIIOTPEOJICHHUS B PEUH / UCTIOIB30BaAHUS
B niepeBojie. OIHAKO €CTh PEUeBbIC PEILTHKH, KO-
TOpbIE YMOTPEONSIOTCS MPEUMYLIECTBEHHO B
(dopMe noBenHuTENHHOTO HaKIIOHEeHus. [Ipemnara-
€M CJIEAYIONIHE COOTBETCTBHUS JJIsSI HCXOIHOTO
wrzuci¢ na luz B ero pa3roBOPHOM 3HAYEHUH:

(10) | wrzu¢ na luz [pot. uspokoj si¢] | paccnadbcs!
wrzu¢ na luz [pot. uspokoj sie] | octbinb!

Henopuposanue
MHOMHCECHMBEHHOCMI IKEUBAIEHN 08

B ITPCIIII MBI 0OHAapYKHUIH IPUMEPHI €1 -
HHUYHBIX YKBUBAJICHTOB TAKXKE B TEX CIIy4asiX, KOr-
Jla MOKHO YKa3aTb KaK MUHHUMYM €ILE OIHO 3ac-
JIy>)KMBarollee BHUMaHus cooTBeTcTBUe. Huxe
MPUBOIMM TaKH€ IPUMEPBI, a TAKXKE Mpeaiara-
eM COOCTBEHHBIE ITEpEBOTHBIE TTAPBI, 0DOCHOBbI-
Basl HaIll BEIOOP B CIydae HEOOXOOUMOCTH.

—— )

B croBape nana ciemyronias mnepeBoIHast
napa:

(11) | Co dwie glowy,
to nie jedna

YmM xoporo,
a JiBa JIyd4iue

OnHako B pyCcCKOM SI3bIKE €CTh IB€ CHHOHUMMY-
HBIE TOCJIOBMIIbI, COOTBETCTBYIOIINE MUCXOAHOM
HOJIbCKOM. JJIsl MOITHOTBI KAPTHHBI CTOUT BKIIIO-
YUThb U BTOPYIO:

(12) | Co dwie glowy, | OnHna rosoBa xoporio,
to nie jedna a JIBe JTydnre
Co dwie glowy, | YMxopo1o, a 1Ba Jydime
to nie jedna

[To cxokum mpuyrHaM (HaJI4ue CHHOHUMA) pac-
IMIUPEeHUsT TpeOyeT | Jpyrasi MepeBOoiHas mapa:

(13)| zresetowacd: kto zresetowal | kmo nmepesamyctui
komputer KOMIIBIOTED

OTMeTuM, 4YTO MONBCK. zresetowac
komputer nMeer IIBa PyCCKHUX COOTBETCTBHSI.
ITockonbKy B pOCCUICKOM BEPCHH OIIEpALIMOHHOMN
cucteMbl Windows HCIIONIb3yeTCsl KOMaHIa «Iie-
pe3arpyskay, peajaraéM ClIenyrolyr odepe-
HOCTb 3KBUBAJICHTOB:

(14)| zresetowac: kto zresetowal | kmo nepeszarpysui
komputer KOMIIBIOTEp
zresetowac: kto zresetowal | xmo mepesamycTmn
komputer KOMIIBIOTEp

BuuMaHus 3aCIy)KMBaET TaKKe TOT (aKT,
YTO ISl XapaKTEPUCTUKU aMEPUKaHO-POCCHUI-
CKUX OTHOIICHWH 3a aHIN. reset 3aKpPEHUJIOCH
pYCCK. nepesaepysxa; cp., Hanpumep: (Como-
Beid, 2017).

OKBHBAJIEHTHOCTE B Ta6JII/IHe HHXKE HC BbI-
3bIBAE€T COMHEHMI:

(15) | prog zwalniajacy | MCKyCCTBEHHas IOpOXKHAs

HEPOBHOCTH

[Ipu 3TOM HEOOXOAMMO Y4YECTh CYIIECTBOBAHUE
el11e OJIHOr0 CHHOHUMUYHOTO Pa3rOBOPHOT'O PEITpo-
OyKTa — jgedxcadui noauyetckui. VcxonHas
MOJIbCKAsS €MHUIA — 3TO O(PUIHATEHOE HAUMEHO-
BaHUE, KOTOPOE OJHOBPEMEHHO YHOTPEONIsIeTcs U
B SI3bIKE MOBCEIHEBHOro oOIeHus. lcrons3oBa-
HHE [OJTHOTO PYCCKOT'0 OMpPENIeNieHNs! B ObITOBOI Oe-
cezie TPE/ICTaBIIAeTCs HaM 3aTPYIHHTENbLHBIM 13-
3a €10 MHOT'OJICKCEMHOM CTPYKTYPBbI, II03TOMY CUH-
TaeM 00OCHOBaHHBIM BKIIIOUCHHE TAKXKe BTOPOTO
COOTBETCTBHSI, CHAOKEHHOT'O ITOMETOM:
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(16) | prog zwalniajacy | UCKyCCTBEHHas JOpPOXKHas
HEPOBHOCTh
prog zwalniajacy | nesxkauuii nonuuehicKui
[pasze.]

Bxirouenue B ciioBapb JONOIHUTEIBHON
[IEPEBOIHOM Mapbl MOKHO PacCMOTPETh U JUIA
JPYTOro BBIPAXEHUS:

(17) | lata dwutysigczne | HyneBble <rompr>

CrouT 00OpaTUTh BHUMAHHE Ha IPEICTABICHUE
PYCCKOrO COOTBETCTBHUS: I10JIb30BATEIIb MONTY4Ya-
eT uHdopMmaIro He 00 OHOM, a O IByX IKBHBa-
jgeHTax. M3 Tabmumel ciaemyer, 4TO MCXOAHAs
eIMHUIIAa MOXKET OBITH 3aMEHEHa KaK CIOBOM
Hyneeble, TAK MU CIOBOCOUYCTAHUEM H)Jlegble
200bl, YTO BIIOJHE COOTBETCTBYET €€ peaabHO-
My ynorpeosenuto. I1o HalieMy MHEHHIO, HE00-
XOJMMO yKa3aTh €Ile OAWH SKBUBAJICHT (08)x-
molcsYHble 200bl), HO HA BTOPOM MECTE, II0-
CKOJIBKY OH PE&XKe BCTpeYaeTcs B TEKCTaX Ha pyc-
ckoM. Cp. pesynbraThl orcka B HKPS: 9 moky-
MEHTOB M 13 BXOXICHUHN — IJIST H)/egvle 200bl;
1 moxyMeHT U 1 BXOXKJIEHUE — IJIST 08YXMbICAY-
nole 200vl (HKPS, nara oopamenus: 05.11.2019):

(18) | lata dwutysigczne | HynaeBble <rojbr>
lata dwutysigczne | IBYXThICSYHBIE <TrOJbI>

B crnoBape u B mepeBosie CI0BO HE SBIAETCSA
00s13aTeIbHBIM 3KBUBAJICHTOM CJIOBA, TaK YKE Kak
(dpazema He SBISETCS 00A3aTEILHBIM SKBUBAJICH-
ToM (hpazeMbl. Bo MHOIHX CiTydasx ONTHMAIbHBIM
COOTBETCTBHEM CJIOBA MOXKET OKazaThesi (hpase-
Ma, a B IPYTUX CITy4asx SKBUBAJICHTOM (ppazeMbl
MOXKET CTaTh OTHEIbHOE CI0BO. M3 ompeneneHus
PENpOIyKTa CIENyeT, YTO OH MOXKET UMETh TaKKe
OJTHOCJTIOBHYIO CTPYKTYpy. B 3Toli cBsI3u 1eneco-
O6pa3HBIM MOXHO CUMTAaTh BKIIIOYCHHC B CJIIOBAPb
el1ie OTHOM ImepeBoIHOM mapsl. Cp.:

(19) [ ¢wiartka wodki | werBeprumka Bomku |

3aMeTHM, 4TO B IIOJIBCKOM SI3BIKE €CTh OfI-
HOCJIOBHBIC Pa3roBOPHBIC OIPeeIeH s 00beMa
CIIMPTHBIX HANUTKOB — piedziesiqtka, setka,
¢wiartka u np. ClienoBaTeibHO, CYUTACM I10-
JIC3HBIM PACIIIMPEHHE BBIIIICYKa3aHHOM MTEPEBO/I-
HOMW mapsl:

(20) | ¢wiartka [o wodce] | yekymika
¢wiartka wodki YETBEPTHHKA BOJIKH
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Juwnuit 3xeueanenm

CtpemiieHHE K Ipe3eHTaIlI MHO)KECTBEH-
HOCTH 9KBUBAJICHTOB CJIEIyEeT OLEHUTH MOJI0KHU-
TENBLHO, HO B CJIOBape MOXKHO OOHAPYKUTH OT-
JeNTbHbIe TIPUMEPHI JIMITHUX JOMOTHUTENbHBIX
cooTBercTBUA. OOCynuM JBa cirydas.

(21) | waz: kto ma weza | Kmo APOKUT HAJl KAXKIOH
w kieszeni KOmNenKon

waz: kto ma wegza | y koco TYroi kapMaH

w kieszeni

B nepBoii nepeBogHOM nape B [IpaBoii U Jie-
BOM YACTSIX CIIOBapsi MPUBOJSTCS (Hpa3eosiorus-
MBI, 0003HaYaroIIUe ‘CKyrmocTh . Bo BTOpoii nape
OIMIMOOYHO YKa3bIBaeTCs PyCCKUi (hpa3eonorn3m
C MPSIMO TPOTHBOIOIOKHBIM 3HAUYCHUEM ‘OBITH
6orateiM, iMeTh MHOTO AeHer’ (C®). [o narure-
My MHEHHIO, CJICJIOBAJIO OIPAaHUYUTHCS MTEPBBHIM
SKBHBAJICHTOM WJIH 00pa3oBaTh JBE JIOMOJHU-
TENTBHBIE MIEPEBOIHBIC TIAPBI C €r0 CHHOHUMAMH —
MPACMUCL HAO KANHCOOU KONeUuKou M cuumanmby
Kaosicoyro Konetixy.

Bosnee cnoxHbII 1151 OAHO3HAYHON OLEHKH
CIly4ail IpUBOJUM HUXKE:

(22) | pucz Janajewa
[19 sierpnia 1991]
pucz Janajewa
[19 sierpnia 1991]
pucz moskiewski | aBryCTOBCKHH IyT4
[1991]

pucz sierpniowy
[1991]

ABrycToBCcKui myT4

nyry SIHaeBa

aBryCTOBCKUH IMyT4

B neBoii yactu cnoBaps 1aHbl TPU Pa3HbIX
MOJTBCKUX OMPEACICHUS MOCKOBCKUX COOBITHIA
aBrycta 1991 roma. B xadecTBe 3KBHBaJIEHTa
TPH pa3a MPUBOJUTCS MPABHIBHOE PyCCKOE A6~
eycmosckuti nymy (TpaBjaa, To ¢ IPOMUCHON, TO
CO CTPOYHOM OYKBBI), HO BapUaHT nymu HHnae-
6a — 3TO, CKOpPEE BCETro, MPUMEP «IEPEBOIM3-
Ma» — eMUHUIbI, KOTOpasi MOXET TOSBUTHCS B
MEPEBOJIHOM TEKCTE, HO BPSI/I JIM BCTpEYaeTCs
B TEKCTaX, CO3/IaBAEMBIX HOCHUTEISIMH S3BIKA.
Hamm HaOmroieHnst TIONTBEPXKIAIOTCS PE3yIIbTa-
tamu nioucka B HKPS (0 nokymeHnToB) u B mouc-
KOBOM cucteme Yandex.ru, oCpeCTBOM KOTOPOi
HaM ynaJiock oOHapyxuTh Jwib 1 Teker (1), co-
Jiep>Kaluil ynoMsiHyToe BeIpaskeHue. KoHTekeT
ero yrnorpeOJieHHus yKa3bIBaeT Ha TO, YTO 3TO HE
PETPOMYKT, a cBOOOAHOE clloBOocoueTanue: Yem
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3ANOMHUICA 8AM JIUYHO MOCKOBCKUL 3A2080D
obpeuennvix? U kaxosa 6wiia peakyus 3ana-
da na nymu HAnaeea u ezo mosapuueii? (Ko-
JIOMHITYEHKO).

CrnenoBaTenbHO, JAHHBIA HKBUBAIEHT MBI
BIIpaBE CYUTATh TUIIHUM. Ero ucrnons3oBanue B
[IEPEBOAYECKOM TPAKTUKE NI PEYEBOM 1EATENb-
HOCTH JIOITYCTHMO TONBKO IIPU HAMEPEHHOH Mo-
MBITKE MepenaTh 0COOCHHOCTH / KOIOPUT UCXOJI-
HOTO TEKCTa MyTeM HCIIOIb30BaHUS OyKBallbHO-
ro MepeBoia BMECTe C MOSICHEHWEM, HallpuMep:
nymy Anaesa, xax npunamo & Ilonvue nazwvi-
6amb a82yCMOBCKULl Nymd.

3akjaoyeHue

«{ TorbCKO-pYCCKHiA CITOBAph MEPEBOAHBIX AP
(«Polsko-rosyjski stownik par przektadowychy) —
3TO OJIMH U3 CAMBIX HHTEPECHBIX JIEKCHKOTpadu-
YECKUX MPOEKTOB B MOILCKOU pycuctuke. Cio-
Bapb «BOOPY)KAET» MOJIBLCKOTO CTYJCHTA U OyIy-
IIETO TIEPEBOIIMNKA THICSIaMHU TIEPEBOIHBIX TMap,
OTpaskasi IIMPOKHUH Jraria30H BOCIIPOU3BOIUMBIX
SNVHUIL S3bIKa. BEeCCIIOPHBIM IPEHMYIIIECTBOM
[TPCIIII sBasiercs y4eT MoIndKBUBATIEHTHOCTH,
YTO 3HAYUMO B YCIOBUAX U3MEHEHHH, TIPOUCXO-
JAIIAX B TIEPEBOMUECKON NESITEIHHOCTH B pe-
3yJIbTaTe Pa3BUTUS HHPOPMAIIHOHHBIX TEXHOJIO-
ruid. B Haie Bpems Jake HauMHAIOIIMK Tepe-
BOJYMK YacTO CTaJKHUBAETCS HE C MpoOsIeMoit
neduIMTa JaHHBIX B BHJE OTCYTCTBHUS SKBHBa-
JICHTOB, a ¢ IPoOJIEMOH Mepen30bITKa HHPOpMa-
MU TIONCKOBBIE CUCTEMBI, IBYS3bIYHBIC OHJIAMH-
CJIOBapH, IEPEBOMINKN U MHOTOSI3BIUHAS « BUKH-
TN TIO3BOJISIOT TIOTYYUTh HECKOJIBKO, ITOPOH
CYIIECTBEHHO OTIMYAIONTUXCS APYT OT ApyTa K-
BUBaJIEHTOB. Ha nepBblii 1J1aH BbIABUTAETCS yMe-
HUE OBICTPO HAXOIUTh aJIEKBaTHYIO HMH(OpMa-
1LIMI0, TO €CTh NMPo0JIeMa BbIOOPa ONTUMAIBHOTO
HCTOYHHMKA KOHKPETHOI'O THITAa MH(OPMAIIUH H ITPO-
OJieMa OIICHKH TOJYYEHHBIX JaHHBIX. [ToaToMy
MIPENeNTIbHO BaXKHO OTIATh B PYKH CTyACHTA (U €ro
MIPEnoIaBaTeNs) HaACKHBIN HCTOYHHIK TIEPEBO/I-
HBIX TIap, OJ1arogapsi KOTOPOMY OH YK€ B HavaJie
CBOEro NpoecCHOHaILHOTO YyTH OCO3HAET, YTO
SMUHUIICH TTepeBOIa MOXKET CITY>KUTh PEIIPOTYKT
HHOT/IA CO CIIOKHOM MHOIMOKOMIIOHEHTHOU CTPYK-
TYypOH, U MOJYYUT JOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJIH-
YECTBO TOTOBBIX M HYKXHBIX IPAKTUKY MEXBbSI-
3BIKOBBIX COOTBETCTBHH, BKJIIOUAst TPOBEPEHHBIC
BapUAHTHI.
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CroBapb BBITIONHSET CBOIO (DYHKIIHIO, He-
CMOTpSI HAa HEKOTOpbIe OOHapyKEHHBIE B XOJE
aHaJIM3a HeIoYeThl (COBEPIICHCTBOBAHUS TPeOy-
eT crocob oTbopa U AanbHEHIIero pacnpenesie-
HUSI COOTBETCTBHUI). Bompoc, HyKIaromuics B
OT/ICNIFHOM PaCCMOTPEHHUH, — 3TO OTCYTCTBHE HJI-
JocTpaTuBHOTrO Marepuana. Ero nmpeacrasienne
B BH/JIE TTApAJUIETbHBIX MHUKPOTEKCTOB TIO3BOJIHU-
710 OBl CBECTH K MUHUMYMY HEOOXOIUMOCTH MC-
MOB30BaHM TIOMET, a TakKKe M30eKaTh COMHe-
HUI B ONpPEAESICHUH 3HAYEH U1 UCXOIHON eTUHU-
I[bI ¥ €€ COOTBETCTBUH. OIHAKO IPUHSTHE 3TOTO
pelieHust IpuBeno Obl K HEOOXOAMMOCTH Tiepe-
CMOTpa KOHLIEMIIMH CIIOBApsl © MHOTOKPAaTHOMY
yBeIMUEHHIO ero odbema. Takas 3ajmada mpe-
CTaBIISICTCS HAM Peajin3yeMOol TONBKO B CITydae
OTKa3a B OymyiieM oT OyMa>kHOH (pOopMBI ClIOBa-
Ps B IIOJIB3Y DJIEKTPOHHOM.

ITPUMEYAHUE

! AHaNM3UPYeMBIii CIIOBaph aIPeCOBaH MOIbCKHM
CTYyIIEHTaM, TIpEToAaBaTessIM, TIepeBOUYNKAM, IT0ITO-
MY BO BCEX PYCCKHX CIIOBaX B OPUTHHAJILHOM TEKCTE
CIIOBapsl IaHO YAapeHUe MOCPEACTBOM IO4epKUBa-
HUsI OyKBBI, COOTBETCTBYIONIEH YIapHOMY IJIaCHOMY.
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